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- Fonow the red car to the end of the boat,
Sir! il dirijn birbatul in uniformi pe bunicul lui
Hannah.

Bunicul ii didu ascultare. O lui dupi magina
roqie din fafa lui citre capdtul feribotului care

urma s[ ii duci in Irlanda.

Hannah era incd pradd unor emo{ii contra-
dictorii. Era deopotrivi incintat[ la gandul ci va
petrece zece zilein Irlanda, dar gi phnn de nervi
pentru ci a trebuit si plece cu fratele ei mai mic.

$i asta nu numai pentru ci Hugo era mai mic
decit ea $I era biiat. Nu. Cel mai rdu era ci, la
cei noui ani ai lui, qtia totul. Dar TOTUL.
Despre TOATE. Oricare ar fi fost subiectul, citise
el o carte sau vizuse o emisiune pe tema cu

pricina gi era intotdeauna convins ci a inleles

totul, chiar daci Hannah era cu trei ani mai

mare.

- Gol, feribotul ista cAntiregte douizeci gi

patru de mii de tone, decreti Hugo in timp ce

bunicul parca in spatele maginii roqii gi oprea

motorul, cum il indrumau si faci numeroasele

panouri din jur: ,,Switch offyour engine". Cdnd

toate maqinile vor fi la bord, va cdntiri douizeci

gi opt de mii de tone - agadar, cu patru mii de

tone mai mult - gi va confine o mie patru sute

de pasageri gi gase sute de maqini.

- Cum pofi si arunci aga cu cifre? strigi
Hannah exasperati. E suficient si fie mai multe

camioane decdt magini mici pentru ca greutatea

si nu mai fie aceeagi.

- E o medie, rlspunse imediat Hugo. E un

calcullbazatpegreutatea medie a unei magini qi

pe capacitatea de depozitare a feribotului. $tiu
pentru ci am citit pe internet inainte de plecare,

aga ci las-o balta.
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- Yezi, cel pu{in fratele tiu s-a interesat de

vacan{a asta, a intervenit bunica.
Scdrbit[, Hannah iegi din magini qi se trezi in

fafa unui alt birbat in uniformi.

- Hurry up, please, Miss, spuse el.

Hannah se uiti la el, incerci sI igi aduci
aminte cum se spune,,nu infeleg" gi zise:

- Sorry, I dont understand. I'm French.

Birbatul in uniformi arunci o privire citre
plicula de inmatriculare a maqinii bunicilor gi

relu6:

- Grlbili-vi, domnigoari.
DacI tofi irlandezii vorbesc francezalafel de

bine ca el, igi spuse Hannah, atunci nu o si aibi
cine qtie ce greutili si-i infeleagl!

- Yes. Thankyou, rispunse ea, indreptandu-se

spre portbagajul maginii pentru a-qi lua valiza.

- Nu-i cazul si te dai mare! ii qopti Hugo,
trecdnd pe lingi ea.

- Shut up! i-o trdnti Hannah.

Nu era prea elegant din partea ei, dar, cu pulin
noroc, Hugo nu va in{elege ci tocmai i-a spus

si-gi !in[ gura. In orice caz,fatanu-i mai aqtept[

rispunsul gi iqi urm[ bunicul spre scirile
metalice care duceau la nivelurile superioare.

Feribotul mirosea a apir sirati qi a dezin-

fectant. Cabina pe care Hannah trebuia si o
imparti cu Hugo era mici Ei ingustl. Hugo

se arunci imediat in patul de sus, iar Hannah se

purtl ca qi cum nici nu i-ar pisa. Oricum spera

si petreacd cit mai pu[in timp in cabina asta

sufocanti. Ochise deja magazinele de la primul
nivel gi spera s[ iqi cheltuiasci cAt mai repede

banii de buzunar.

Numai cd bunica ei nu a fost de aceeagi pirere

gi a refuzat categoric si ii dea fetei banii pe care

pirinfii i-i incredinfaserl perrtru copii.

Nu-i corect! Sunt banii rnei! protestl
Hannah, sufocdndu-se de furie.

- Sigur c[ da. Numai ci, dacd fi-i dau acum,
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o se-i cheltuiegti pe toli pe prostii gi dupi aceea o
si ne ceri bani tot restul vacanfei, spuse bunica.
Odati ajungi in Irlanda, fii siguri ci o si giseEti
lucruri mult mai interesante qi mai ieftine.

- Nu mai sunt copil! exclami Hannah. Am
doisprezece ani. $tiu si-mi administrez banii de
buzunar!

- Doisprezece ani nu e tocmai virsta majo-
ratului, interveni bunicul. Si nu aga vorbegti cu
bunica ta.

Clocotind de furie, Hannah le intoarse spatele

9i se depirti frrI o vorb6.
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D u.a ar fi avut banii de buzunar la ea,

Hannah i-ar fi topit efectiv pe to[i. Buticurile de

pe feribot te imbiau cu tot felul de lucruri.
Hannah ritdcea de la un raion la altul gi suspina
gdndindu-se la anii care o despirfeau de
posibilitatea de a-gi cdgtiga existenla gi de a-gi
cheltui banii dupi bunul plac. Ce n-ar da si se

vadl mai repede mare!

- I'll help you, risun[ o voce din spatele ei.

De data asta Hannah a infeles sensul
propozifiei. De multe ori,la ora de englezl,cind
un elev nu gtia rlspunsul la o intrebare,
profesorul intreba: ,,Can anybody help?"; iar
dac[ cineva credea c[ igi putea ajuta colegul,
trebuia sd spunl: ,,I'11 help you". Aqa ci se
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intoarse si vadl cine voia si o ajute, dar in
spatele ei nu era nimeni.

Brusc, privirea i-a fost atrasi de o jucirie de

plug, un fel de spiridu$ sau elf, cu un costum

verde tot, pe eticheta ciruia stitea scris: ,,A
Genuine Irish Leprechaun'.

Hannah nu gtia ce inseamn5.,,leprechaun', dar

pe neaqteptate o coplegi dorin{a de a avea juclria
de pluE. P[rea aga de drigilag cu nasul lui ascu[it

gi ochigorii scinteietori, incdt, aproape frri sd-qi

dea seama ce face, l-a strecurat sub jacheti, gi-a

incruciqat brafele ca sd ascundi umfl[tura gi

a iegit din butic cu un aer nevinovat.

Hannah s-a indreptat apoi spre cabina ei,

piEind ca prin vis. Se aqtepta ca in orice clipi
cineva s-o ingface de bra! sau s[ strige dupi ea:

,,Hoa{a!". Dar nimeni nu i-a dat nicio atenfie, aga

c5 a ajuns la cabina ei fbri probleme"

Hugo, intins pe patul de sus, studia

recomandlrile de securitate ale feribotului. Fir[



s[ il bage in seaml, Hannah se agezi pe patul ei
gi scoase juciria de sub jacheti.

Ornule{ul trebuie sd fi avut o inillime de weo
cincizecide centimetri gi purta un costumag din
trei piese de un verde deschis gi o pilirie
ascu{iti, de aceeagi culoare. De sub pildrie ii
ieqeau cdteva guvife rogcate qi in picioruqe avea

cizme negre, impodobite cu catarame aurii.
Dupi ce l-a admirat un minut gi mai bine,
Hannah qi-a indreptat atenfia asupra etichetei
legate de lncheietura juc[riei, care oferea citeva
explicafii.

,,A Genuine Irish Leprechaun

Congratulations! You have just adopted ,

a genuine Irish leprechaun,

an essential figure of Irish folklore.
The earliest written reference

to the leprechaun

goes back to the 1lth century,

the Echtra (adventure of) Fergus mac t6ti.1n

The leprechaun is also

a treasure-hoarder who,

if captured, can grant three wishes.

So be careful what you wish for!"

Cu ajutorul dic{ionarului * mama insistase si
il ia cu e& -, Hannah incepu si descifreze textul.

,,Congratulations" era simplu:,,Felicitiri!",f,ou
have": ,,tu ai". ,rlust": ,,drept". ,rAdopted":

,,adoptat". ,,Genuine": ,,veritabil". ,,Irish":

,,irlandez". ,,Leprechaun" nu era in dicfionar.
incerci si reconstituie inceputul. ,,IJn veritabil
irlandez ceva. Felicitiri, ai adoptat drept un
veritabil irlandez ceva." Nu prea avea sens.Fnza
suna mai bine daqi inversa ,,ceva" cu ,,irlandez",

dar tot nu suna a ce te-ai fi agteptat si gisegti pe

eticheta unei jucirii. De fapt, igi spuse Hannah,

problerna venea de la ,Jou have just". Lud iar
dic{ionarul, il deschise la ,justi dar in loc si se

opreascd la primul sens (,,drept", ,,echitabil",

,rnumai", ,rexact", ,rprecis", ,rdirect"), citi in
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